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твір, за допомогою різноманітних перекладацьких трансформацій. 

Збалансоване використання категорій константності і варіативності 

дає змогу найточніше відтворити смисл віршу та його настрій.     

Перспективним вбачається поглиблене вивчення сталих та 

змінних елементів перекладу поезії зі збереженням їх лінгво-

культурного компонента та особливостей форми, змісту та плану 

вираження.  
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СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ ЕПІТЕТІВ В АНГЛІЙСЬКОМУ 

ПЕРЕКЛАДІ ЦИКЛУ ПОЕЗІЙ «СІМ СТРУН» ЛЕСІ УКРАЇНКИ 

 

Анотація. Статтю присвячено особливостям передачі епітетів з 

української мови на англійську в циклі поезій «Сім струн». У 

дослідженні виявлено та проаналізовано різні типи епітетів та 

варіанти їх передачі перекладачем  Гледіс Еванс. 

Ключові слова: переклад, художній текст, епітет. 

Annotation: The article deals with the peculiarities of epithets 

translation from Ukrainian into English in the cycle of poems “Seven 

Strings ” by a Ukrainian writer Lesia Ukrainka. The study identifies and 

analyzes various types of epithet and the means of their rendering in 

translation by Gladys Evans. 

Key words: translation, belles lettres, epithet. 

 

Постановка проблеми та її значення. Епітети мають важливе 

значення для творення мовної картини світу окремого письменника, 



Збірник студентських наукових праць  

«STUDIA PHILOLOGICA» 
 

 

171 
 

оскільки здатні передати та увиразнити мовні традиції певної епохи. 

На сучасному етапі розвитку філологічних наук існує багато 

досліджень  епітетів, у яких детально аналізуються їх види, 

стилістичні функції та способи вираження. Однак, особливості 

перекладу епітетів та питання їх стилістичної еквівалентності 

продовжують привертати увагу дослідників.  

Актуальність статті зумовлена необхідністю дослідження 

способів перекладу різних видів епітетів у тексті художнього твору.  

Метою статті є визначити різні види епітетів у циклі поезій «Сім 

струн» Лесі Українки та прослідкувати особливості їх перекладу 

англійською мовою.  

Для поставленої мети необхідно виконати такі завдання: 

 розглянути трактування епітету;  

 розглянути види епітетів та особливості їх граматичного 

вираження; 

 провести аналіз епітетів у циклі поезій «Сім струн» Лесі 

Українки; 

 з'ясувати, які прийоми застосувала Гледіс Еванс при перекладі 

епітетів з української мови на англійську. 

Виклад основного матеріалу.  Епітет – один з найуживаніших 

поетичних прийомів. В художньому тексті епітети сприяють реалізації 

естетичної функції художнього тексту. Різноманітні аспекти цієї 

лінгвістичної універсалії розкрито на матеріалі різних мов у працях 

таких філологів як І. Р. Гальперін, В. А. Кухаренко, І. В. Арнольд,  

О. М. Мороховський, В. В. Виноградов та ін. 

Попри на те, що над дослідженням лінгвостилістичної природи 

епітета працюють вже протягом багатьох століть, на сьогоднішній не 

існує єдиної точки зору щодо його сутності.  

Більшість вітчизняних вчених при визначенні сутності епітетів 

розділяють погляд Селіванової О.О., яка у своїй праці «Сучасна 

лінгвістика: термінологічна енциклопедія» зазначає, що епітет  — це 

стилістична фігура, троп, що є означенням чи обставиною в реченні як 

атрибут предмета, дії, стану та характеризується високою емотивно-

експресивною зарядженістю, оцінністю й образністю. Образність 

епітета як виражального засобу також може мати метонімічну або 

метафоричну основу, через що іноді важко чітко розмежувати ці 

стилістичні прийоми. У широкому розумінні епітет є не лише 

метафорою чи метонімією, а й будь-яким емоційно-оціночним та 

експресивним атрибутом предмета [4]. 
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Більшість дослідників головною характеристикою епітета 

вважають його семантичні особливості, інші дослідники вважають 

необхідним приєднати до семантичної характеристики ще одну значну 

характеристику властиву епітету - синтаксичну функцію. 

Для досягнення поставленої нами мети необхідно визначити 

характерні структурні особливості епітетів в англійській та 

українській мовах. 

Розглядаючи структуру епітетів в англійський мові в нашій 

статті доцільно буде спитатися на їх класифікацію, запропоновану 

Кухаренко В. А. Вона виділяє такі структурні моделі епітета, 

характерні для сучасної англійської мови: 

 найпоширеніша модель, в якій епітет виражений прикметником 

A+N: mysterious river - таємнича річка; 

 поширеним також є епітет, виражений якісним прислівником 

Adv.+N: he looked triumphantly - він виглядав тріумфально; 

 поширеною також  є модель, в якій епітет виражений 

дієприкметником, Participle+N: crackling fire - потріскуючий вогонь; 

 парні епітети являють собою два епітети поєднаних на основі 

взаємозв'язків: a tired old town; 

 ще однією моделлю епітета, характерної для сучасної англійської 

мови, являється так званий двоступеневий епітет. Такі епітети 

характеризують предмет і одночасно кваліфікують характеристику 

предмета: a pompously majestic female. Двоступеневі епітети мають 

фіксовану структуру моделі Ad+Adj.  

 поширеним також є фразовий епітет, в якості якого можуть 

вживатися словосполучення і цілі речення, які поєднуються за 

допомогою дефісів: He had dark spectacles, puffy cheeks and a tell-me-

my-good-man way talking [2]. 

Серед праць, присвячених дослідженням структурних 

особливостей епітетів в українській мові особливої уваги заслуговує 

праця Мацько Л.І., Сидоренко О.М., Мацько О.М.  «Стилістика 

української мови».  В якій дослідники виділяють такі граматичні 

категорії  формування і вираження епітетів: 

 прикметник є основним категоріальним засобом вираження 

епітетів: холодний день, німа душа; 

 епітети, виражені дієприкметниками, які здебільшого мають 

негативну семантику: загублене ім'я, зневірена душа;  

 епітети-прислівники виконують образну функцію епітета: журно 

дивитися, важко дихати; 
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 епітети, виражені іменником-прикладкою, зосереджені 

переважно у денотивному просторі сфери природи, почуттів, казкової 

уяви: лебідь-місяць, циган-вечір; 

 епітетні предикативні конструкції: душа моя - дно безджерельне 

й сухе [3]. 

У циклі поезій «Сім струн» методом суцільної вибірки  дібрано 

епітети, загальною кількістю 100 одиниць та проаналізовано 

граматичні особливості їх перекладу. При перекладі дібраних епітетів 

перекладач застосував різні прийоми.  

Більшість дібраних епітетів виражені прикметниками в тексті 

оригіналу. Перекладаючи такі епітети як «світ широкий» - «wide 

world», «надія кохана»- «fond hope», де епітет виражений одиничним 

прикметником, перекладач зміг підібрати як граматичні, так і 

стилістичні еквіваленти. Випадки підбору повного еквівалента 

нерідко зустрічаються в перекладі всього твору.  

Для перекладу епітета  бездольная, вираженого прикметником,  

у фразі «До тебе, Україно, наша бездольная мати..» перекладач 

застосовує експлікацію і тому в переклад було введено ціле 

словосполучення : «To you, our dear Mother Ukraine wracked with 

misery boundless…», в якому епітет wracked, виражений 

дієприкметником, характеризує  Mother Ukraine, а епітет boundless, 

виражений прикметником є ознакою іменника misery. Очевидно, що 

завдяки  застосування цього прийому перекладач досяг семантичної 

еквівалентності даних фраз. Приклади такого прийому перекладу 

українських епітетів зустрічається досить часто.  

При перекладі строфи 

«Тяжка годинонько!  

Гірка хвилинонько!» 

«Hard times are not sunny! 

Moments far from honey!»

семантична еквівалентність досягається так само завдяки поясненню 

значення епітета. Тобто, епітет, виражений прикметником, як і в 

попередньому прикладі перекладений словосполученням. Але 

помітним є те, що втрачається емоційне забарвлення строфи. 

При перекладі епітетів  «місяць ясненький»- «moonlight brightly 

shining», «промінь тихесенький» -  «softly rays untwining», які в 

оригіналі виражені прикметниками і мають ще й зменшувально-

пестливе значення, перекладач підібрав так звані двоступеневі 

епітети, що дозволило йому одночасно вказати ознаку іменника і 

охарактеризувати її . Варто також сказати, що завдяки повторенню 

голосного і перекладач зміг забарвити дану строфу таким же 

емоційним відтінком, що й автор оригіналу. 
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Нерідко зустрічаються приклади перекладу епітетів, виражених 

прикметниками в оригіналі, епітетами, вираженими  

дієприкметниками в тексті перекладу: «доля незнана» - «fortune 

unknown»; «безталаланная мати» -«ill-fated mother». 

Також є випадок використання  фразового епітету, компоненти в 

якому поєднані за допомогою дефісу: 

«зустрінеться пісня моя 

самотная, у світі з ташками-

піснями» 

«my lone-winging song» 

У тексті оригіналу епітет виражений прикметником, при 

перекладі перекладач поєднує прикметник та дієприкметник 

теперішнього часу, компенсуючи ним ознаку яка описана в наступній 

строфі поезії. 

 З наведених прикладів очевидним стає те, що основні труднощі 

перекладу полягають саме в передачі фігурального компонента 

образного вислову. Від перекладача вимагається розуміння підтексту, 

уміння бачити в образному вислові прихований смисл.  

Висновки:  Для перекладу реалій Гледіс Еванс застосовує різні 

способи перекладу, згідно з яким епітети з можуть передаватися на 

англійську як прикметники, прислівники, дієприкметники, цілі 

словосполучення, або навіть фразові епітети. Але найчастіше епітет 

перекладається прикметником. 

Ґрунтовний аналіз тесту перекладу циклу поезій «Сім струн» 

дозволяє  зробити висновки, що у більшості випадків художньо-

естетична функція, поетичний потенціал епітетів оригіналу твору 

передані при перекладі англійською мовою адекватно. 

Отже, у процесі перекладу Гледіс Еванс  намагалася вірно 

передати не тільки зміст оригіналу, але й образність, емоційне 

забарвлення та структуру епітетів. Перекладачеві вдалося зробити 

поетичний твір таким же музичним і багатозвучним, як оригінал. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ КАТЕГОРІЇ ДЕТЕРМІНАЦІЇ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ З АНГЛІЙСЬКОЇ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ  

 

Анотація. У роботі схарактеризовано граматичну категорію 

детермінації (означеності / неозначеності) в перекладознавчому аспекті. 

Встановлено ізоморфні та аломорфні характеристики категорії 

детермінації в англійській та українській мовах. Представлено аналіз 

особливостей відтворення категорії детермінації при перекладі з 

англійської на українську мову.  

Ключові слова: категорія детермінації, артикль, означеність, 

неозначеність, переклад. 

Summary. The paper focuses on the grammatical category of 

determination (definiteness and indefiniteness) in a translational aspect. 

The isomorphic and allomorphic features of the category of determination 

in in the English and Ukrainian languages have been established. The 

analysis ascertains the ways the category of determination is expressed 

and rendered in English and Ukrainian.  

Key words: category of determination, article, definiteness, 

indefiniteness, translation. 

 

Постановка проблеми. Граматична категорія детермінації – це 

категорія, грамеми якої вказують на спосіб ототожнення референта 

певної іменної групи [2, с. 237]. Іншими словами, це категорія, зміст 

якої вказує на те, чи мислиться ім’я предмета як єдине в описуваній 

ситуації (означеність), чи як таке, що належить до класу подібних до 

нього феноменів (неозначеність). Її ще називають категорією 

означеності / неозначеності. 

В аналітичних мовах (зокрема, англійській) основним засобом 

вираження категорії детермінації є (означений / неозначений) 

артикль. У синтетичних мовах (зокрема, українській) названа 

категорія здебільшого виражається через займенникові форми 

(вказівні й неозначені займенники). Проте, такі форми не завжди 
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